




Michel Sparer 
Mera, Volume 47, Numéro 2, 2002, Pages 266-278 

La Slylistique comparée du français et de l'anglais : la théorie au seNice de la pratique 
Isabel/e Col/ombat 
Mera, Volume 48, Numéro 3,2003, Pages 421-428 

Formation des traducteurs : les critères du Bureau canadien de la traduction sont-ils judicieux 7 
Annie Brisset 
TIR. Volume 21 , Numéro 2, 2008, Pages 131-162 
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Towards a Socio-Cultural Turn in Translation Teaching: A Canadian Perspective 
Agnes Whitfield 
Mera, Volume SO, Numéro 4, 200S 
Si, au sein des théories contemporaines de la traduction, on constate une certaine réconciliation des perspectives 
culturelles et linguistiques, cela est loin d'étre le cas dans le domaine de l'enseignement. Partant du contexte 
québécoiS/canadien où les dimensions sociales, politiques et économiques de la traduction ainsi que son rôle dans la 
communication interculturelle en général diffèrent beaucoup selon que l'on traduit vers l'anglais ou vers le français, cet 
article démontre l'urgence d'un «virage socioculturel - en pédagogie de la traduction. Sont examinées, entre autres, les 
implications d'un tel virage pour la conception des programmes d'études et des stratégies pédagogiques, ainsi que sa 
contribution à une réflexion théorique plus générale sur la traduction. 

Assessment ln Translation Studies: Research Needs 
Nicole Martinez Melis et Amparo Hurtado Albir 
Mera, Volume 46, Numéro 2, 200 l , Pages 272-287 
Résumé: Hormis quelques exceptions, la plupart des travaux consacrés à l'évaluation en traduction ne tiennent compte 
que d'un seul domaine de la traduction, celui des textes littéraires et sacrés. Or, ce champ de recherche concerne aussi 
deux autres domaines qui, comme le précédent ont leurs particularités : l'évaluation dans l'exercice de la profession et 
l'évaluation dans l'enseignement de la traduction. Après avoir procédé à une délimitation de ces trois domaines, nous 
proposons une analyse de la notion d'évaluation en traduction afin d'en déterminer pour chaque domaine les objets, les 
types, les fonctions, les objectifs et les moyens en rapport avec l'évaluation. Nous abordons ensuite la question de la 
compétence en traduction, c'est-à-dire les connaissances et les aptitudes requises, les notions de problème et d'erreur de 
traduction. Nous discutons ensuite des principes qui devraient sous-tendre toute évaluation. Enfin, nous proposons des 
instruments d'évaluation et nous suggérons des orientations de recherche en évaluation dans la didactique de la 
traduction, qui est à notre avis un aspect des érudes traductologiques encore trop négligé. 

PBl as a New Pedagogical Approach for Translator Education 
lzumi Inoue 
Mera, Volume SO, Numéro 4, 200S, 
Résumé : Actuellement la formation traditionnelle des traducteurs est dominée par ce que Kiraly (2000) appelle une 
«approche transmissioniste -. Celle-ci est d'un intérêt limité lorsque les novices doivent appliquer ce qu'ils ont appris aux 
situations réelles rencontrées dans leur vie professionnelle. Il est donc désormais nécessaire de chercher une nouvelle 
approche qui nous permette d'aider les novices à développer leurs compétences propres. L'apprentissage par problèmes 
(APP) vise à promouvoir chez les novices l'autonomie et l'autoréfiexion requises dans la pratique professionnelle face à 
des problèmes et à des situations difficiles. Si l'APP est de nos jours employé couramment dans ce cadre, aucune tentative 
notable n'a encore été faite pour introduire cette approche dans le domaine de la formation des traducteurs. Cet article 
comporte trois volets principaux. Tout d'abord, nous discuterons des problèmes posés par un enseignement de la 
traduction centré sur l'enseignant Puis nous présenterons les avantages de l'APP pour la formation des traducteurs, dans 
une perspective tant théorique que pratique. Enfin, nous examinerons la faisabilité de l'APP en tant que modèle efficace 
pour la formation des traducteurs, à partir d'études de cas empiriques. 

Énième plaidoyer pour /'innovation dans les cours pratiques de traduction. Préalables à /'innovation 7 
Alvaro Echeverri 
TIR. Volume 21 , Numéro l , 2008, Pages 65-98 
Résumé : Nombreux sont les didacticiens de la traduction qui, au cours des trente dernières années, ont proposé des 
idées pour innover en matière de techniques d'intervention pédagogique dans les cours pratiques de traduction. 
Cependant la situation n'a pas beaucoup chanqé et encore auiourd'hui les formules pédaqoqiques utilisées dans de 
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nombreux cours pratiques de traduction se limitent aux méthodologies traditionnelles [performance magistrale, 
traductions collectives et la méthodologie du «lisez et traduisez >1). Notre travail reprend ce désir d'innover tout en 
soulignant l'importance de cinq idées que nous considérons des préalables à l'innovation en enseignement de la 
traduction Ces idées aident à établir le pont manquant entre la traductologie et les sciences de J'éducation Pour que 
l'innovation ait un vrai impact sur les pratiques d'enseignement le discours sur J'enseignement de la traduction doit se 
nourrir des connaissances partagées et non des appréciations suqjectives. Les cinq idées que nous considérons des 
préalables à J'innovation à l'intérieur des cours pratiques de traduction sont: 1 la formation pédagogique de base des 
futurs formateurs; 2. la prise en compte de la composante métacognitive de l'apprentissage, 3. la responsabilisation des 
apprenants dans le déroulement des cours, 4. la mise en valeur de la présence physique des apprenants dans les salles 
de cours, et 5. J'exploration des formules propres à l'approche par compétences. Il sera plus illogique d'envisager la 
formation des langagiers qui seront actifs dans les deux prochaines décennies avec des méthodologies vieilles de plus de 
cinquante ans. 

Conséquences didactiques et théoriques du caractère conventionnel et arbitraire de la traduction des unités 
phraséologiques 
Éric Poirier 
Meta, Volume 48, Numéro 3, 2003, Pages 402-4 10 
Résumé . La traduction des unités phraséologiques [UP) est arbitraire parce que J'équivalence sémantique représente 
tOl!iours une solution acceptable. Elle est aussi conventionnelle aux deux sens sémiotiques de l'aqjectif, c'est-à-dire par 
relation de référence ou de correspondance, et par calcul sémiotique du sens ou équivalence. Ces caractéristiques de la 
traduction des UP exigent des méthodes cfenseignement favorisant J'analyse du sens des UP qui s'appuie sur leur 
délimitation dans la phrase et sur celle de leurs éléments constitutifs. La démonstration du caractère conventionnel de la 
traduction des UP montre que même si la correspondance et l'équivalence s'opposent en théorie, ces deux procédés 
peuvent seNir en pratique à la traduction d'un même segment linguistique. 

L'apport des technologies multimédias en évaluation didactique de la traduction 
Philippe Gardy 
Meta, Volume 60, Numéro 3, 2015, Pages 406-430 
Résumé Cet article présente les résultats d'une étude menée auprès de BB étudiants en première année de traduction 
[anglais-français) quant aux apports potentiels de technologies multimédias au processus d'évaluation des travaux des 
étudiants. La comparaison des résultats obtenus par les apprenants ayant bénéficié d'une rétroaction vidéo et de ceux 
ayant reçu une rétroaction traditionnelle met en évidence une amélioration des résultats des premiers. Par ailleurs, une 
analyse qualitative met en exergue un net renforcement de leur perception des aspects positifs de l'évaluation. Ainsi, le 
recours à la vidéo peut être considéré comme un outil efficace dans le cadre d'un processus d'évaluation à visée 
formative des travaux des étudiants en traduction, et ce, indépendamment de la taille du groupe d'apprenants. 

Eric 
EBSCO 

Training 
Professional translators 
Ouébec, 2000-2016 

Résultats 1/3 
The First Thing To Teach (Which Is Often Never Taught). Viaggio, Sergio 
hnp/ /www.ericed.gov /contentdeINery/seNletjERICSeNlet7accno- ED33484 7 

rafiné pour Canada 
Translation in Language Teaching: Insights From Professional Translator Training 20 Il 
httP//dx.doLorg.biblioproxyuqtrca/ 1 0.1080/09571736.201 1567356 
Carreres, Angeles; Noriega-Sanchez, Maria 

Cairn Info 
Pratiques Enseignantes 
Traduction 

9. 
Cairn Info 

Formation 
Canada. 2000-20 ) 6 

Résultats 

Enseigner 
Traduction 
Canada, 2000-20 1 6 

Résultats 
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ASPECT PRAXÉOLOGIQUE 

ANNEXEB 

QUESTIONNAIRE 

~ Comment préparez-vous vos/votre cours chaque trimestre? 

~ Comment préparez-vous votre plan de cours? 

~ Comment présentez-vous le contenu théorique aux étud iants? 

190 

o Par contenu théorique je ne fais pas référence à la théorie de la 

traduct ion, ma is aux conna issances préalables aux exercices pratiques 

d'apprentissage. 

~ Comment présent ez-vous les activités d'apprentissage aux étud iants? 

o Quel type de consignes fournissez-vous? 

o Quel matériel/quelles ressources utilisez-vous? 

~ Quelle place la issez-vous à l'auto-évaluation? 

o À l'évaluation par les pairs? S.V.P., justifiez votre réponse. 

~ Comment se déroulent vos cours de façon générale? (chronologie) 

~ Quelle est votre méthode pour donner votre rétroaction? 

~ Comment organisez-vous votre local de cours? Pourquoi? Êtes-vous en mesure 

de le fa ire? Pourquoi? 

~ Comment décririez-vous votre style d'enseignement? 

~ Comment décririez-vous votre rôle comme formateur en traduction? 
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ASPECT ÉPISTÉMOLOGIQUE 

~ Sur quelle(s) théorie(s) de la traduction vous appuyez-vous dans la formation que 

vous dispensez? 

~ Comment choisissez/concevez-vous les activités d'apprentissages que vous 

utilisez? Quelles sont-elles? 

~ Que consultez-vous? Des recherches empiriques sur l'enseignement de la 

traduction ou sur l'enseignement en général? 

ASPECT PSYCHOLOGIQUE 

~ Comment prenez-vous connaissance des savoirs antérieurs des apprenants? 

o De leur style d'apprentissage? 

~ Comment évaluez-vous les ACTIVITÉS d'apprentissage? 

o Avez-vous une grille d'évaluation? La fournissez-vous aux étudiants? 

~ Quelle(s) théorie(s) de la pédagogie utilisez-vous dans la formation que vous 

dispensez? Comment l'appliquez-vous? 

o Si vous en utilisez plusieurs, dans quelles proportions? 

o S'il n'en utilise aucune, pourquoi? 

~ Y a-t-il d'autres détails pertinents sur vos pratiques enseignantes que vous 

aimeriez ajouter et qui vous semblent importants pour m'aider à mieux 

comprendre votre démarche? 
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~ Si je n'avais pas de limites de temps ni de budget, j'adopterais la prat ique 

suivante ... 

~ Quelle est votre opinion sur les pratiques d'enseignement, c'est-à-di re la façon 

d' enseigner la traduction au 21 e siècle dans les univers ités canadiennes? 

PROFIL DU FORMATEUR 

~ Les petits détails qui peuvent influencer les pratiques en tant que formateurs 

~ Questions comp lémentaires qui peuvent être posées au hasard durant 

l'entretien. 

~ Faites-vous partie d'un ordre professionnel? Lequel? 

~ Quel est votre statut à votre université d'attache? 

o Professeu re ou professeur 

o Chargée ou chargé de cours 

~ Combien d'années d'expérience en TRADUCTION avez-vous? 

~ Combien d' années d'expérience en ENSEIGNEMENT de la traduction avez-vous ? 

~ Quels cours donnez-vous : 

o Ce semestre (2018)? 

o Si vous ne donnez pas de cours ce semestre-ci, quels sont les cours que 

vous donnez habituellement? 

~ Quelle combinaison de langues enseignez-vous? 
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~ Avez-vous une formation en sciences de l'éducation? Si oui, laquelle? 

Didactique, pédagogie, les deux ... Dites-nous à quel niveau : BA, Maîtrise, DESS, 

Doc ... 

~ Faites-vous de la recherche? Si oui, quel est l'objet de celle-ci? 



ANNEXES C 

Formu laire de consentement original 

LJQT -A 
Université du Québec 
à Trois-Rivières 

Savoir. Surprendre. 

FORMULAIRE D'INFORMATION ET DE CONSENTEMENT 

Titre du projet de 
recherche : 

Chercheur responsable du 
projet de recherche : 

Membres de l'équipe de 
recherche : 

Source de financement: 

Déclaration de confl it 
d ' intérêts : 

Préambule 

Les pratiques enseignantes des formateurs de futurs traducteurs 
professionnels dans les universités québécoises 

Patricia Corriveau, Maitrise en science de l'éducation, profil 
didactique, Université du Québec à Trois-Rivières 

Éric Poirier, directeur, professeur en traduction au dèpartement des 
langues modernes et de traduction, UQTR. 

[---) 

[---] 

Votre participation à la recherche, qUi vise à mieux comprendre les pratiques enseignantes des 
formateurs de traducteurs professionnels dans les universités quèbècoises, serait grandement 
apprèciée. Cependant, avant d'accepter de participer à ce projet et de signer ce formu laire d'information 
et de consentement, veuillez prendre le temps de lire ce formulaire. Il vous aidera à comprendre ce 
qu'implique votre éventuelle participation à la recherche de sorte que vous puissiez prendre une décision 
éclairée à ce sujet. 

Ce formulaire peut contenir des mots que vous ne comprenez pas. Nous vous invitons à communiquer 
avec le chercheur responsable du projet ou avec un membre de son équipe de recherche pour poser 
toutes les questions que vous jugerez utiles. Sentez-vous libre de leur demander de vous expliquer tout 
mot ou renseignement qui n'est pas d air. Prenez tout le temps dont vous avez besoin pour lire et 
comprendre ce formulaire avant de prendre votre décision. 

Objectifs et résumé du projet de recherche 
Les objectifs de ce projet de recherche sont: 
Sous l'angle des sciences de l'éducation, nous désirons interroger les formateurs de traducteurs 
profeSSionnels en milieu universitaire afin de construire une meilleure connaissance de leurs pratiques 
enseignantes puisque celles-ci sont peu étudiées par les traductologues selon notre recension des écrits. 
Les pratiques enseignantes regroupent toutes les activités professionnelles du formateur et non 
seulement celles qui ont lieu dans la classe comme Il est entendu par l'expression « pratiques 
d'enseignement ». 

Numéro du eortifieal : CER-17-XX-XX.XX 
Certifieal ""il le XX XXXX 2017 

Pige 1 sur 5 
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LJC;]"T~ 
Université du Québec 
à Trois-Rivières 
Savoir Surprendre. 

Mieux connaître les pratiques des formateurs de traducteurs professionnels, en faisant l'examen attentif 
de certains aspects (Echevern, 2008) de ces dernières, perrnettra de constrUire les fondations 
nécessaires au développement de ponts entre la traductologie et les sciences de l'éducation. Nous 
désirons savoir où en est rendu l'enseignement de la traduction en 2017. Est-il aussi en retard que 
l'affirment certains auteurs? 

N"",,ro du certificat : CER-17-XX-XX.XX 
Certlftcat émis le XX XXXX 2017 

Page 2 SIl' 5 

195 



LJt;lT-A 
Université du Québec 
à Trois·Rivières 
Savoir Surprendre. 

Nature et durée de votre participation 
Votre participation à ce projet de recherche consiste à 
remplir un questionnaire en ligne composé de 16 questions pnnclpales. Ce sont des questions à 
développement, par exemple : comment présentez-vous le contenu théorique aux étudiants? Certaines 
questions ont des sous-questlons qui servent à préciser les réponses à la question principale . Le temps 
de remplir le questionnaire peut prendre de 60 à 75 minutes. Une fois que tous les questionnaires auront 
été évalués, il est possible que nous vous contactions pour une entrevue téléphonique afin de préciser 
certaines de vos réponses qui nous sembleraient plus pertinentes. 

Aucun risque n'est associé à votre participation. Le temps consacré au projet, soit environ 60 à 75 
minutes, demeure le seul inconvénient. 

La contribution à l'avancement des connaissances au sujet des pratiques enseignantes en formation des 
futurs traducteurs rofessionnels est le seul bénéfice révu à votre artici ation. 

Numéro du certlficat : CER-17-XX·XX.xx 
Certificat 'mis le XX XXXX 2017 

Page 3 sur 5 
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LJQT~ 
Université du Québec 
Il Trois-Riv i~res 

Savoir Surprendre. 

Aucune compensation d'ordre monétaire n'est accordée. 

Confidentialité 
Les données recueillies par cette étude sont entièrement confidentielles et ne pourront en aucun cas 
mener à votre identification. Votre confidentialité sera assurée par code numérique. Les résultats de la 
recherche, qui pourront être diffusés sous forme d 'article scientifique, de mémoire de maîtrise, ou de 
présentations à des colloques ne permettront pas d'identifier les participants. 

Les données recueillies seront conservées dans une base de données protégée par un mot de passe. 
Les seules personnes qui y auront accès seront Patricia Corriveau et Éric Poirier. Toutes ces personnes 
ont signé un engagement à la confidentialité. Les données seront détruites d'ici cinq ans par effacement 
numérique et ne seront pas utilisées à d'autres fins que celles décrites dans le présent document. 

Dans le cas d 'une utilisation ultérieure des données dans le cadre d 'autres projets de recherche : 
Acceptez-vous que vos données de recherche soient utilisées pour réaliser d'autres projets de recherche 
portant sur l'enseignement de la traduction ? Ces projets de recherche seront évalués et approuvés par 
le Comité d'éthique de la recherche de l'UQTR avant leur réalisation. Vos données de recherche seront 
conservées de façon sécuritaire dans l'ordinateur de Patricia Corriveau dont seule Patricia Corriveau y 
aura accès. Afin de préserver votre identitè et la confidentialité de vos données de recherche, vous ne 
serez identifié que par un numéro de code. Vos données de recherche seront conservées aussi 
longtemps qu'elles peuvent avoir une utilité pour l'avancement des connaissances scientifiques. 
Lorsqu'elles n'auront plus d'utilité, vos données de recherche seront détruites. Par ailleurs, notez qu'en 
tout temps, vous pouvez demander la destruction de vos données de recherche en vous adressant au 
chercheur responsable de ce projet de recherche. 

Je consens à ce que mes données de recherche soient utilisées à ces conditions : 0 Oui o Non 

Participation volontaire 
Votre participation à cette étude se fait sur une base volontaire. Vous êtes entièrement libre de participer 
ou non, de refuser de répondre à certaines questions ou de vous retirer en tout temps sans préjudice et 
sans avoir à fournir d'explications. 

Responsable de la recherche 
Pour obtenir de plus amples renseignements ou pour toute question concernant ce projet de recherche, 
vous pouvez communiquer avec Patricia Corriveau : (819) 244-4625 ou patricia.corriveau@uqtr. ca 

Surveillance des aspects éthique de la recherche 
Cette recherche est approuvée par le comité d'éthique de la recherche avec des êtres humains de 
l'Université du Québec à Trois-Rivières et un certificat portant le numéro [no de certificat) a été émis le 
[date d'émission). 

Pour toute question ou plainte d'ordre éthique concernant cette recherche, vous devez communiquer 
avec la secrétaire du comité d'éthique de la recherche de l'Université du Québec à Trois-Rivières, par 
téléphone (819) 376-5011 , poste 2129 ou par courrier électronique CEREH@uqtr.ca. 

NI.IT1éro du certificat : CER-17 -XX-XX.XX 
Certificat 'mil le XX XXXX 2017 

Page 4 sur 5 
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Uc;:lT-R 
Université du Québec 
à Trois-Rivières 

Savoir. Surprendre. 

Engagement de la chercheuse ou du chercheur 
Moi, Patricia Corriveau , m'engage à procéder à cette étude conformément à toutes les normes éthiques 
qui s'appliquent aux projets comportant des participants humains. 

CONSENTEMENT 

En cliquant sur le bouton de participation, vous indiquez 
• avoir lu l'information 
• être d'accord pour participer 

Numéro du certificat : CER-17-XX-XX.xx 
Cel1ificat6mis le XX XXXX 2017 

!Oui, J'accepte de participerl 

Page 5 1ur 5 
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ANNEXEC-2 
Lettre d'approbation d'amendement du protocole de recherche 

UnlliC.'~1 du o~ooc 
A I I'O!~Ri>'li!rt~ --..... _ ......... , ...... -
Le 27 juin 2018 

Madame Patricia Coniveau 
ÉtOOiante 
Département des sci enc es de l' édœation 

Madame, 

Les membres du comité d'éthÎlpe de la recherche vous remercient de leur avoir 
acheminé une demande de modifications pour voire protocole de recherche ittitulé 
Les pratJqœs enseqpantes des ilrrœœurs de cœurs traductars proli!ssionœls 
dans les wdversltésquiilécolses (CER-17-239-07.01) en date du 27 jan 2018. 

Lcrs de sa 248' réunion qui aura lieu le 24 aoUt 2018, le comité entérinera 
l'acceptation des modifications consistant à : 

Changement d'outil de recherche ( entreti ens serni -cIiri gés plutôt que sondage); 
- Modification du questionœire et !il fonnulaire d'infurmation et de 

consentement en conséquence. 

Cette décision porte le numéro CER-18-248-08-O 1. 26. 

Veuillez ag-éer, Madame, mes salutations distin~ées. 

LA SECRtrAIRE DU COMI'IÉ D'É1HIQUE DE LA RECHERCHE 

FANNY LONGFRt 
Agente de recherche 
Décanat de la re cherche et de la créati on 

FUmet 

c. c. M. Éric Poirier, professeur au Département des langues modernes et 
uaduction 

JJS1.bO.1. cIt. r",gu .c .r . SlD 1 TI,.-"~ 1 ... ~.'Dtc.l G~1'o sm CI'oNI'oOI'o ITllpI"" 81~ m~Dl1 UQiua 
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ANNEXED 
Amendement - Lettre d'information et de consentement 

LJQT-A 
Univeni1é du Québec 
~ Trois-Rivières 

Savoil Surprendre. 

FORMULAIRE D'INFORMATION ET DE CONSENTEMENT 

ntre du projet de 
recherche: 

Chercheur re.ponsable du 
projet de recherche : 

Membres de l'6qulpe de 
recherche : 

Source de financement: 

Déclaration de conflit 
d'Intérêts : 

Préambule 

Les pratiques enseignantes des tormateurs de Murs traducteurs 
professionnels dans les universités québécoises 

Patricia Corriveau, Maîtrise en science de l'éducation, profil 
didactique, UnlversHé du Québec à Trois-Rivières 

Éric Poirier, directeur, professeur en traduction au département des 
langues modernes et de tradudion, UQTR. 

[--1 

H 

Votre participation à la recherche, qUI VISe à mieux comprendre les pratiques enseignantes des 
formateurs de Murs traducteurs professionnels dans les universités québécoises, serait grandement 
appréciée. Cependant, avant d'accepter de participer à ce projet et de signer ce formulaire d'information 
et de consentement, veuillez prendre le temps de lire ce formulaire. Il vous aidera à comprendre ce 
qu'implique votre éventuelle participation à la recherche de sorte que vous puissiez prendre une décision 
éclairée à ce sujet. 

Ce formulaire peut contenir des mots que vous ne comprenez pas. Nous vous Invitons à communiquer 
avec le chercheur responsable du projet ou avec un membre de son équipe de recherche pour poser 
toutes les questions que vous jugerez utiles. Sentez-vous libre de leur demander de vous expliquer tout 
mot ou renseignement qui n'est pas clair. Prenez tout le temps dont vous avez besoin pour lire et 
comprendre ce formulaire avant de prendre votre décision. 

Objectifs et résumé du projet de recherche 
Les objectifs de ce projet de recherche sont : 
Sous l'angle des sciences de l'éducation, nous désirons Interroger les formateurs de traducteurs 
professionnels en milieu universitaire afin de construire une meilleure connaissance de leurs pratiques 
enseignantes puisque celles-ci sont peu étudiées par les tradudologues selon notre recension des écrits. 
Les pratiques enseignantes regroupent toutes les activHés professionnelles du formateur et non 
seulement celles qui ont lieu dans la classe comme il est entendu par l'expression « pratiques 
d'enseignement • . 

N..."trodu certiftcat : CER-17-239-01 .01 
Amend .... ,. : CER-1~248..()8..01 .26 
Certifico. émis 10 27 juin 2018 Pige 1aur 3 
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LJCiJ'-~ 
Université du Québec 
à Trois·Rivières 

Savoir. Surprendre. 

Mieux connaître les pratiques des formateurs de traducteurs professionnels, en faisant l'examen attentif 
de certains aspects (Echeverri, 2008) de ces derniéres, permettra de construire les fondations 
nécessaires au développement de ponts entre la traductologie et les sciences de l'éducation. Nous 
désirons savoir où en est rendu l'enseignement de la traduction en 2018. Est-il aussi en retard que 
l'affirment certains auteurs? 

Nature et dur'e de votre participation 
Votre participation à ce projet de recherche consiste à répondre à des questions lors d'une entrevue 
semi-dirigée enregistrée. Ce sont des questions à développement, par exemple : comment présentez
vous le contenu théorique aux étudiants? Certaines questions ont des sous-questions qui servent à 
préciser les réponses à la question principale. Le temps l'entretien peut prendre de 45 à 60 minutes. De 
plus, nous apprécierions pouvoir observer une période d'enseignement avant de procéder à l'entretien. 

Aucun risque n'est associé à votre participation . Le temps consacré au projet, soit environ 45 à 60 
minutes, demeure le seul inconvénient. 

La contribution à l'avancement des connaissances au sujet des pratiques enseignantes en formation des 
futurs traducteurs professionnels est le seul bénéfice prévu à votre participation. 

nsatlon ou Incitatif 
Aucune compensation d'ordre monétaire n'est accordée. Une copie des résultats peut vous être remise 
sur demande. 

Confidentialit6 
Les données recueillies par cette étude sont entièrement confidentielles et ne pourront en aucun cas 
mener à votre identification. Votre confidentialité sera assurée par code numérique. Les résultats de la 
recherche, qui pourront êtra diffusés sous forme d'article scientifique, de mémoire de maîtrise, ou de 
présentations è des COlloques ne permettront pas d'identifier les participants. 

Les données recueillies seront conservées dans une base de données protégée par un mot de passe. 
Les seules personnes qui y auront accès seront Patricia Corriveau et Éric Poirier. Toutes ces personnes 
ont signé un engagement à la confidentialité . Les données seront détruites d'ici cinq ans par effacement 
numérique et ne seront pas utilisées à d'autres fins que celles décrites dans le présent document. 

Dans le cas d'une utilisation ultérieure des données dans le cadre d'autres projets de recherche : 
Acceptez-vous que vos données de recherche soient utilisées pour réaliser d'autres projets de recherche 
portant sur l'enseignement de la traduction? Ces projets de recherche seront évalués et approuvés par 
le Comité d'éthique de la recherche de l'UQTR avant leur réalisation. Vos données de recherche seront 
conservées de façon sécuritaire dans l'ordinateur de Patricia Corriveau dont seule Patricia Corriveau y 
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aura accès. Afin de préserver votre identité et la confidentialité de vos données de recherche, vous ne 
serez identifié que par un numéro de code. Vos données de recherche seront conservées aussi 
longtemps qu'elles peuvent avoir une utilité pour l'avancement des connaissances scientifiques. 
Lorsqu'elles n'auront plus d'utilité, vos données de recherche seront détruites. Par ailleurs, notez qu'en 
tout temps, vous pouvez demander la destruction de vos données de recherche en vous adressant au 
chercheur responsable de ce projet de recherche. 

Je consens à ce que mes données de recherche soient utilisées à ces conditions : [J Oui [J Non 

Participation volontaire 
Votre participation à cette étude se fait sur une base volontaire. Vous êtes entièrement libre de participer 
ou non , de refuser de répondre à certaines questions ou de vous retirer en tout temps sans préjudice et 
sans avoir à foumir d'explications. 

Responsable de la recherche 
Pour obtenir de plus amples renseignements ou pour toute question concernant ce projet de recherche, 
vous pouvez communiquer avec Patricia Comveau : (819) 244-4625 ou patricia.corriveau@uqtr.ca 

Surveillance des aspects éthique de la recherche 
Cette recherche est approuvée par le comité d'éthique de la recherche avec des êtres humains de 
l'Université du Québec à Trois-Rivières et un certificat portant le numéro [no de certificat] a été émis le 
[date d'émission]. 

Pour toute question ou plainte d'ordre éthique concernant cette recherche, vous devez communiquer 
avec la secrétaire du comité d'éthique de la recherche de l'Université du Québec à Trois-Rivières, par 
téléphone (819) 376-5011, poste 2129 ou par courrier électronique CEREH@uqtr.ca. 

Engagement de la chercheuse ou du chercheur 
Moi, Patricia Corriveau, m'engage à procéder à cette étude conformément à toutes les normes éthiques 
qui s'appliquent aux projets comportant des participants humains. 

CONSENTEMENT 

En cliquant sur le bouton de participation, vous indiquez 
• avoir lu l'information 
• être d'accord pour participer 

Numéro du certificat : CER·17·23~1.01 
Amendement : CER· 18-248-08-01.26 
CertifICat 'mis 1. 27 juin 20182017 

pui. j'accepte de partlclpeij 

Page 3 1ur 3 

202 



Eng 

ANNEXEE 
Engagement à la confidentialité 

elD nt a la confi entialit' 

203 

Moi, Patricia Corriveau m'engage il. traiter dans la plus stricte confidentialité les données 
de recherche auxquelles j'aurai accès dans le cadre du projet Les pratiques enseignantes 
des formateurs de futurs traducteurs professionnels dans les universités québécoises 
mené par Patricia Corriveau conformément il. toutes les normes éthiques qui 
s'appliquent aux projets comportant la participation de sujets humains. 

Membre de l'équipe de recherche 
Date: 14-09-2014 

Chercheu~ 
Date: 14-09-2014 


